Rabbi Moshe Shulman, Torah in Motion
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3.1 - Othniel B. Kenaz — The First & Greatest?

the verse tells you [here] that he married a Cushite woman. But they
did not speak about Zipporah not being from Israel, because that had
then been out of his control; since he had been a fugitive
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“And the Cushite woman mentioned here is Zipporah, Moses’ wife.
She is called this either because of the greatness of her beauty, or—
as Ibn Ezra wrote—because Zipporah is called ‘Cushite’ since she
was Midianite.”
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“Our Sages said that he was his brother from his mother, for Caleb
was the son of Jephunneh, and Othniel the son of Kenaz; and when it
says about Caleb ‘the Kenizzite,’ it attributes him to the husband of
his mother.”
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“And in my opinion, to preserve the straightforward meaning of the
verses and remove all the pressure under which the commentators
have strained, it appears that from Ashhur came forth the first Kenaz,
and he begot Jephunneh. Therefore he is called (Numbers 32:12)
‘Caleb son of Jephunneh the Kenizzite,” meaning that Jephunneh was
the son of Kenaz. And Jephunneh begot two sons: Kenaz and Caleb.
Hence it says (Joshua 15:17): ‘And Othniel son of Kenaz, the brother
of Caleb, captured it,” meaning that Kenaz, the father of Othniel, was
Caleb’s brother.
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(7) I saw the tents of Cushan in affliction. The dwellings of the land
of Midian trembled.
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He is Beor [father of Balaam], he is Cushan-Rishathaim, he is Laban
the Aramean.... Cushan-Rishathaim because he performed two evil
deeds [rishiyyot] to the Jewish people, one during the time of Jacob
and one during the time when the judges judged. And what was his
actual name? His name was Laban the Aramean.
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He now mentioned the mighty acts that were done for us in the wars
against Cushan Rishathaim through Othniel son of Kenaz, and in the
war of Gideon against Midian.”
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“Under iniquity I saw the tents of Cushan” — i.e., because of
Israel’s sins by which they sinned against the Holy One, blessed be
He, He punished them and delivered them into the hand of Cushan-
Rishathaim (Judges 3:8), and their tents were pitched over them.
“The curtains of the land of Midian trembled” — when they
returned and did not sin, when they repented, the Holy One, blessed
be He, saved them through Gideon from the kings of Midian and
Amalek.
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Miriam and Aaron spoke against Moses because of the Cushite
woman he had married: “He married a Cushite!”
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“A Cushite woman he took — as it is written in The Chronicles of
Moshe Rabbeinu’ that he reigned in the land of Cush for forty years
and took a certain queen...”
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Since the time of the prophet Samuel, no Passover like that one had
ever been kept in Israel; none of the kings of Israel had kept a
Passover like the one kept by Josiah and the priests and the Levites
and all Judah and Israel there present and the inhabitants of
Jerusalem.
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“The Targum renders: ‘a spirit of might from before God.’”
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The Targum translates: ‘and a spirit of prophecy from before the Lord
rested upon him.” It is also possible to interpret it as a spirit of
strength and might, meaning that he was stirred with courage to go
out and wage war against Cushan...”



